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Kio okazis en Wien.
Estas io nereala en ćiu esperantista kongreso... Jen mi 

revenis de Vieno, kaj jus trovis sur mia varsovia skribtablo 
novan verkon de tiu arda aiitoro, Jean Forge: „Saltego trans 
jarmiloj". Saltego trans jarmiloj I Estas gi, tiu stranga sento, 
la „nova sento de la esperanto)," kiu skuas kaj dorlotas la 
koron, kiam će kongreso multnacia anaro ekkantas kunę la 
genian Himnon de Zamenhof. Malfermigas la Morgaiio, mala- 
peras intergentaj bataloj, homaro unuigita rigardas la vizion de 
sia glora kaj mistera estonto.

Ćiuj kongresoj nepre devus komencigi per tiu komuna 
kantado de la Himno. Se la „nova ordo", kiun oni spertigis 
al ni en Wien, enhavus nur tiun solan traron, ke gi lasis nin 
atendi la Himnon dum 3 tagoj kaj antafligis gin per alia muzi- 
kajo, gi jam pro tio estus kondamninda I

Sed neniu defendas plu la „novan ordon" — kaj de la 
venonta kongreso ni certe revenos al la malnova, mi do ne 
intencas ći-tie la simpatiajn, fervorajn vienanojn pri gi kulpigi. 
Ili laboris multe kaj sukcesplene. Ili guigis al ni interesajn 
manifestaciojn, modelan teatro-prezentadon, Ćiutagan esperantan 
kabaredon, luksajn ekskursojn, penis, efektive penis, faciligi 
ćiujn necesajojn de la vivo. Se la diskutsalono montrigis 
iafoje tro vasta pro manko de diskutantoj, tio ne estis ja ilia 
kulpo. Estis kulpo de tiu ćarmoplena urbo Wien, nepre tro 
bela, tro alloga kaj interesa por arango de kongresoj I Tial, 
karaj vienanoj, forgesu la malicajojn, kiujn diris kelkaj espe­
rantistoj ; memoru, ke tiu kritikas plej multe, kiu mem nenion 
faras. En la nomo de polaj partoprenintoj, mi ći-tie sincere 
kaj korę dankas vin pro via afableco, via proverba gastameco, 
via fervora laborado, kaj krias: — vivu Vienaj Esperantistoj 1



Dum unua laborkunsido, iom strange nomita: „interna 
malfermo de la kongresa laboro", okaze troviginte sur la pre- 
zida estrado, mi havis la plezuron bonę observi la Ćeestantaron, 
plenigintan la „mezan salonegon". Tre agrabla, esperiga vida]o 
gi estis. Entuziasme brilaj okuloj, inteligentaj vizagoj, ćarmaj 
virinoj, fervora junularo, imponaj kapoj de grizharuloj — tuta 
homaro en miniaturo, sed ia homaro transformita, atentema al 
la granda parolo de amo, kiu tuj eksonos, ekmelodios, en 
mirakle rapida movo suprenlevos kaj portos ćiujn al tiu fabela 
verda haveno, kien iras tra fulmotondroj kaj ventoj nia espe­
ranta śipo. Imagu, se tiam ekbruus la himno, kieł gi devus 
skui ćies koron I Ja ec la Stona koro, kiun ćiam kunportas en 
sia poso la Kavaliro de la Verda Stelo, samideano Edgaro Grot 
de Latvujo — eć tiu koro-śtono ekbatus en sia malluma ujo!

Sed oni ne kantis la Himnon. Oni servis al ni raportojn, 
kaj servadis ilin en diversaj saiicoj, iafoje acidaj, gis la lasta 
tago de la kongreso. Nur dum lasta kunsido, kaj nur meze de 
gi, ni aiidis fine la prezidanton legi unuan kaj solan proponon. 
Tamen nia intereso baldaii falis: gi estis ja nia, bonę konata 
propono de la Pola Asocio.

Cu estas necesę martelfrapi la entuziasmon per tiel multaj 
kaj longaj raportoj? Cu ne estus bonę endigigi ilin en la temp- 
kadron de unu tago?

Kongreso estas ja, antaii ćio, tio - ći: festo familia de no- 
va, naskiganta homaro, kie oni kun gojo salutas amikojn mirin- 
dajn, ćar gis. nun neviditajn, kaj tiel bonę konatajn, tiel karajn 
al la koro! Gi do devas esti tiel organizata, ke gi donu plej 
grandajn eblecojn de la komuna kunvivo, ke gi fortigu la noblajn 
sentojn, instruu nin marśi tra la vojo, kiun elhakis la kara 
Majstro. Ne estas necese tiom paroli pri kalkuloj kaj financa 
malordol Parolu pri iii kontrolkomisionoj, esploru ćion zorge, 
sed ne lasu per siaj sekaj vortoj malvarmigi la senton de tiuj 
junaj homoj, kiuj unuafoje venis en Esperantujon, kaj volas kaj 
rajtas libere spiri gian vivigan aeron.

Por tiuj junuloj, por nia gloro kaj espero, la C. K. devas 
arangi kongreson en venonta jaro. Se ne invitos Edinburgo, 
okazu gi en Svisujo, sed okazu nepre, ćar alie ni bedaiiros kaj 
pie honoros la ombron de tiu K. K. K., kiun oni ordonis al ni 
malligi en Vieno.

Alia momento estis tre agrabla: tiu de la oficiala malfermo. 
Eksonis majstra vo<‘o de Privat. Ekparolis la noro de naciaj 
reprezentantoj, tiu impona horo, atestanta la unuecon de la ho­
maro, atestanta la potencon de Esperanto. Ćiu delegito rajtis 
paroli nur 1 minuton, kaj komencis la saluton en sia nacia 
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lingvo. Preskati ćiu parolis sagę kaj brile. Vere, la intelekta 
nivelo de niaj kongresanaroj videble altigas. Jam malaperis 
tiuj kompatindaj stranguloj, kiuj havis la verdan stelon eć sur 
pantalono, sed la kapinternon ankaii verda...

Poste ni fine ekkantis la Himnon. Flugis gi potence, 
fluis majeste kaj forte, komuniigante la korojn por estonta vivo, 
por nia nova mondo, kiu venas, radia kaj venka, anstataiii mil- 
jarajn malfelićojn, sangajn batalojn, larman malliberon de homoj...

Ce tiu bela soleno mankis nur unu tradicia kaj grava 
momento : la honorigo de la memoro de mortintoj. Oni poste 
atentigis multe pri tiu malgraiivola, certe, forgeso.

Rememorigante la vienan kongreson, neeble estas ne citi 
du eminentajn okazajojn: la Radio-vesperon, dum kiu ni aiidis 
nian karan lingvon triumfi laii klareco super multaj lingvoj 
ęiiropaj — kaj la Pacan Manifestacion, tiel efike sukcesintan. 
Ću inter la ambaii ne ekzistas interna ligilo? — La Radio 
portas homan voćon ekster landlimojn, la Pacifismo portas la 
amon al hcmoj trans ćiujn patrujojn, trans Ćiujn militistajn 
kordonojn.

Venis la memorinda horo, kiam la propono de nia Asocio 
trovigis sur la tagordo. Legis gin la prezidanto, Dro Privat. 
Mallonge motivis gin la subskribinto. Malfermigis diskutado. 
Estis vere gojiga, kortuSa momento por ni, fidelaj sekvantoj de 
la Lingva Komitato, kiam ni aiidis la ćefajn esperantistojn de 
Ćiuj landoj, la plej meritoplenajn propagandistojn, kiam ni 
aiidis la filinon de nia Majstro mem, F* ”*”1 Lidja Zamenhof, 
unuvoće aprobi kaj subteni gin. Ne pereos Esperanto! Espe­
rantistoj komprenas la.grandan dangeron, per kiu minacas la 
komenciginta lingva haoso, iii volas kaj postulas, ke neniu 
tuSu al la trezoro de Zamenhof!

Tamen trovigis unu persono, kiu deziris, ke la proponon 
oni „lasu, kieł gi estas": la blinda S° EroSenko, Ćiam tiel amu- 
zige diskutanta kun Privat. Ni notas tiun fakton pro la 
intereso.

Kun śangoj, proponitaj de nia angla samideano Edmonds, 
sekretario de C. K., la propono estis unuanime akceptita. La 
kongreso konstatis solene, ke „la Akademio kaj la Lingva 
Komitato estas unika kaj plej alta autoritato erj lirjgvaj afer oj.*  
Tiu rezulto de la voćdonado estis salutita de varrtia aplaiido.

Dum la diskuto kelkfoje aiidigis la nomo de U. E A, Tia 
ne astis la intenco de la proponintoj. Nia Uniyersala Asocio, 
tiom valora kaj vigla, meritas krediton moralan. Se gi eble 
eraris, oni ne tuj rapidu gin kulpigi. Dum la angla-boera 
milito, kiam en Etiropo multa malbono dirata estis pri Britujo, 



skribis nia Sienkiewicz :*)  „Dajcie wy spokój duszy angielskiej !“ 
— „Lasu vi la britan animon trankvila!" — Tiujn vortojn mi 
§atus nun memorigi, mi śatus diri— „Fidu al U. E. A. Gl 
servas fortike nian aferon. Gi amas nian esperantan lingvon, 
Cia ćefo estas Privat, kiun ni Ćiuj respektas kaj admiras." —

Karaj amikoj, ći-tie mi volas turni vian atenton al la per­
sono, kiu ne ćeestinte la kongreson, pro grava malsano, spirite 
estis tamen ligita kun la propono de la Pola Asocio. Vi scias, 
ke mi pensas pri nia kara Prezidanto de la Akademio kaj de 
la Lingva Komitato, altestimata Profesoro Cart. Kion al lia 
senlaca laboro, al lia patra zorgemo Suldas nia movado, tion 
gis nun nemultaj guste komprenas. Sen emfazo oni povas 
aserti, ke ne ekzistus jam nia lingvo, se post la morto de nia 
Majstro tiu fiera Pioniro ne starigus sur lia loko por defendi 
la netuśeblecon de la Fundamento, la unuecon de Esperanto, 
kontraii konstantaj atakoj de mallongvidaj homoj, al kiuj ne 
plaćas tiu aii alia vorto, tiu aii alia sufikso, kiuj pro sia propra 
famo nepre volas ion Sangi, aldoni, trudi al la tuta homaro 
siajn fantazietojn— „korekti la kolegon Zamenhof".

Kara Prezidanto, honoron al Vi, kaj dankon! Dankon ne 
nur de ni, malgranda anaro de batalantoj, sed dankon en la no- 
mo de Ćiuj popoloj, al kiuj Vi transdonos ilian komunan lin- 
gvon en gia principa freSeco kaj beleco, kieł gin naskis dum 
sankta tremo de inspiro nia genia Majstro!

Kelkaj raportoj ankoraii. Tiuj de fakaj kunsidoj. Ni ek- 
scias kun plezuro, ke la Internacia Studenta Ligo, jus fondita, 
elektis Warszawan por sia sidejo. Bonvenu !

Sekvas diskuto pri la venonta kongreso. Neniu urbo in- 
vitis por 1925... Granda sensacio! Cu ne tial gi okazis, ke 
oni kredis tra la mondo, ke la invitoj estos tro multaj? Es- 
tonte la C. K. povos facile evitigi al ni tiajn surprizojn, enke- 
tante pri la afero antaii la kongreso.

S” Privat levigas. Li dankas la organizintojn, li deklaras la 
kongreson fermita. Oni ekkantas la Himnon. La kongresa 
estraro iom rapide forlasas sian tablon. Ni Satus, ke oni ne 
rapidu, dum la Himno estas kantata.

Jen kelkaj vortoj pri tio, kio okazis en Vieno. La bildo 
estas nekompleta, gi ne scias prezenti al vi la tutan ćarmon 
de tiu unika okazajo, kia estas ćiam Esperantista Kongreso. Por 
bonę senti gin, oni devus, kieł mi, veni la sekvanton tagon en

') La genia autoro de „Quo vadis". 



la kongresan sidejon. Muta gi estis, malplena, malluma, Mal- 
aperis standardoj, surskriboj. propagandiloj. Malaperis ankaii 
homoj. Sed kun ćio-ći malaperis io pli. Malaperis la songo 
pri homa felićo, homa amo, homa unueco. „Saltego trans jar- 
miloj" finigis. Ni revenis al la reala vivo. Kaj en la pala lu- 
mo de tiu realo la ćarma urbo Wien farigis tiel funebra, ke mi 
ekdeziris tuj forkuri de gi...

Mi ne povas fini mian raporton ne menciinte tre gravan 
fakton, pri kiu ni eksciis en Vieno: iu amerika rićulo testamente 
oferis por la propagando de „lingvo internacia", ne de Esperanto, 
sed de tiu lingvo, kiun elektos certaj difinitaj personoj, la 
grandegan sumon de 1.500.000 dolaroj. Tiu absolute atitentika 
ofero estas tiom decidpova, ke, mi kredas, la C. K. nepre de- 
vus starigi ad koc komisionon por zorge informi kaj dokumen- 
tigi pri Esperanto la diritajn personojn. Mi esperas, ke tiuj 
miaj vortoj trovos afablan orelon inter la membraro de C. K.

Ankoraii unu rimarko. Malagrabla, sed necesa. Dum la 
kongreso, unu esperantista organizajo, kun kies celoj mi sim- 
patias, uzis metodon de propagando rekte por gi malutilan. 
Gi eldonis flugfolion kun la titolo: „Kiu estas vera esperant­
isto ?“ — „Vera esperantisto" estas nur membro de tiu orga- 
nizajo. Same oni parolis, lailtparolis dum la kunsidoj. Cu 
tio varbos novajn membrojn? Tiaj „kuraciloj*  estas ja pli 
dangeraj, ol la malsano: iii mortigas la pacienton.

Ni deziras, ke li vivu.
Jan Kostecki.

Impresoj.
MAŚINOJ.
Tondro, grinco, svlngo, gemo, pęto, veo, krako, siblo, fajfo... 

de Sataro rido!
Fabriko...
Kaj en gi maSInoj, kaj Ćirkaii iii— nigraj de laboro homoj... 
Sklavoj de nnaSinoj— laboristoj...
Ili karesas, dorlotaa tiun plej belan sian amatinon-maSłnon. 

Kaj malgratl, ke Si estas sinjorino fiera kaj postulema — kun 
preskaft dia adoro iii priseivas Sin— kaj karesas.

Kaj se iu, foje, malatentan faros antaii Si riverencon, aii 
senzorge plenumos homagion—kaptos lin la fiera sinjorino — 
kaj masakros, dispremos, frakasos, kaj ne kortuSos Sin la ploro 
de restigitaj infanoj, aii la gemoj de senforta pro doloro edzino, 
amatino...



Foje Si nur manon elSIros el sub la brako kaj jetos gin 
alten, supren, sub la plafonon... Kaj gi ekpendosl...

He, al tia servi slnjorlnol
Kaj łamem iii servas... la sklavoj!
Ćar kiam faron iii trafaras je plugilo; — iras la Pacangelo 

tra la haloj, kaj fruntojn kisas sangitajn — kaj flustras: „Pax*l
Kaj kiam feron lii trafaras je glavoj — Satano ridaćas en 

la maSinoj: al batalol al batalo! al batalol..
Dio konfuzas tiam la homajn prudentojn, Satano pretigas 

la glavojn... kaj poste nur maroj da sango,, da sango!
Satano embriigas la maSinon, la maSino igas strata kna- 

binaćo, kaj la sklavoj — bastardoj de Satano. La sklavoj mcr- 
tigos la Pacangelon, sed fieran sian sinjorinon - stratknabinon iii 
jam ne forlasos, Car amas Sin jam gismorte...

Kaj el tio maroj da sango — kaj malfelićo 1
BRANĆETO DE POMARBO.
Venu, mia infano, ni iros en la gardenon roskovritan per 

larmoj de printempa mateno, mi Siros al vi brance ton de flor- 
anta pomarbo — kaj dlros, ke la bona Dio forprenis al homoj 
la doloron.

lru kun ml en la spaltrojn de florantaj pomarbo], kaj mi 
diros al vi, ke la homoj ćesis suferi.

Venu, kaj ekkredu’.,.

Aromas la printempa gardeno, kieł via buSo mielą, kieł 
brustoj viaj rondformaj, junaj, kieł odoroj degelantaj sur plntoj 
rugumitaj, aromas la printempa gardeno pomarba, kieł la sen-*  
kulpa, pura, blanka korpo via..

Aromas la abunda je multego da floroj pomarbo, kieł 
aromas viaj vangoj en momento de amtremo...

(Mi Siris rozan branćeton. Matenaj larmoj, kvazau perloj, 
falis sur teron de ia floranta pomarbo.)

(Mi premia al miaj lipo) la floron.)
„Prenu Ći-tiun branćeton de floranta pomarbo, premu gin 

al viaf mirindaj. purpuraj lipo) — kaj diru al mi, kion ekflustris 
al vł la floroj...”

„...iii ekflustris, ke en ci-momento sur la tuta vasta mondo 
ektremis pro doloro nek unu homa koro*...

M1ZERULOJ.
Mizerulo estas — kiu elektis hodlaii sian homeeon.
Mkerulo estas — kiu, postkurante rićajojn, forgesis pri tio, 

ke, ekzistas ankoraii la proksimulo.



Mizerniej estas hodiait ne nur la kompatlndaj homaj ver- 
moj, Si-figuroj sensignifaj sed fierblovitaj — mizerwloj estas 
hodiaii Statoj, nacloj, land oj, kiuj post la sanga draSo konstruas 
monumentojn de Moloho-Ora Bovido.

Mizerulo estas la .homo nuntempa*.
Eliris en la mondon la mizero de 1’animo kaj serćas la 

homecon.
Ću longe gin sercos?..,
NE ESTAS MALFELIĆO...
Ne estas malfeliSo morti, malfellćo estas v vr porMorgait, 
Ne suferas tiu, kiu mortis; doloras la kutimigo al viva homo. 
La kutimigo—gt estas f^ruzo de multai, multaj sentcj, pio 

kiuj domage, Sar la kutimigo finlgas per adiaiio por Ćiam 
(mortol)—kaj pro tio la doloro, pro tio la perdo de tiom da 
sentoj.

Oni ne devas §iri vesto|n, kiam mortas iu kara kaj proksima; 
kion tamen fari, se oni ciam veas, Sar tiel doloras la elSirata 
kutimigo.

Ne estas, vera ne esiai malfeliSo — mortil...
BLASFEMOJ,

I.
Se temas pri la lego, do en kiu ajn lingvo gi estus skri-

bita, mi povus Siam knmi kontraii gi. Ćar la skribita lego
neniam povas poitsekvi la rićegan eseneon de l’vivo. gi ćiam 
malfruas kaj ciam estas tro malnova, kiam ni volas gin adapti.

Mi volus ankoraii vidi jugojn, kiuj ne hmigos sola je la
sęka legolitero, sed obeos la voćon de 1’konscienco, la pruvon 
absolute veran kaj ailskultos atestantojn, kiuj ne Juras, sed 
parolas veron.

Mi volus vidi almenaii unufoje justan kaj sagan jug.ston. 
il.

Plej malm srała metio en homa vivo—estas, Sajnas al mi—la 
advokata metlo. Ne ekzistas iu pli fia metiol Defendi praveeon, 
kiu tutę ne ekzistas, elserćadi artifikojn, por erarigi la justecon, 
serći ruzajojn, por fermi antaii la afero la pordon de konseienco. 
fcal mensogi. mensogi, tiel terure mensogil...

Kiom trata estas la difino de advokato en la pola Stolista 
jargonor dungita fibuSo I

L1BROJ KAJ HOMOJ.
Ekzistas librol, kiuj jam durnlege permesas jugi pri la 

fino; ekzistas libroj, kies fino klarigas al ni la internan esen- 
eon. Same estas kun la homoj. Ekzistas t<aj, kies kelke da 



frazoj sufićas por illa difino, ekzistas poste al<aj, kiujn ni 
ekkonas nur post longa kaj plenpena esplorado, kaj nur la 
finaj esploroj klarigas al ni la nckompreneblajn por ni iam&jn 
momentojn de l’vivo.

La unuaj el tiuj kaj aliaj — jen estas la plimulto de libroj 
kaj homoj,

PRI IND1VIDUECO.
La arton mi komprenas klei aferon senkondiće indivlduan. 

Diroj de Ćiaspecaj kntikistoj, ke tiu aii alia artisfo (se jam la 
nomon de artlsto 11 „meritis*)  estis aft estas aii lioerigi ne 
povas de influo da tia aii alia majstro, kiu kreis krom la verkoj— 
ankoraii .sian skolon* — tiaj diroj neniel malpliigas la valoron 
de 1’artisto,

Neniam ni povas scii precize, kie finigas la influoj kaj 
kie komencigas la memstareco; ćar la influoj ne estas kopioj 
farataj en Lcuvre ai’i en la Dresdena Galerio—tio estas sub- 
konsciaj memoradoj, se mi tiel povas diri, kiuj penetras en la 
manon, en la eerbon, en la animon.., Tio estas memoradoj de 
objektoj legita) aii viditaj, Ćiu artisto devis havi antattulon, 
en kies okulojn li iam ekrigardis.

La samo estas kun la t. n. inteligenteco. Neniam ni scias 
precize, kie estas la limoj de nia mondrigardo kaj kie de la 
fremda.

Ne meritas la nomon de artlsto ati kreanto tiu, kiu gis 
fino de sia verhado sin tenus je la patrina antaiituko, t. e., ke 
en la verkado li bazigus sole je momorado de tio, klon kreis 
lia majstro,

„La disćiplo superis la majstron* — tiu diro signifas pliper- 
fektigon de la direkto de sia majstro, gi estas la liberigo plej 
rapida el sub liaj influoj kaj konstruo de propra ideojpalaco.

La grandaj spiritoj, kieł Leonardo da Vinci, Michel-Angelo, 
Goethe, Mickiewicz... jen la spiritoj tiom klaraj en sia eksklusiva 
krea individualismo. Esti artisto, signifas kret krom tiuj grandecoj 
— ankorali sian prcpran grandecon...

Karol Piglowski.



VOJON SERĆAS MI.
Ko jon serćas mi tiun luman, ćielmigran,
Kies klar a direkto en koro sin trovas.
La vojon, kiu diajn tilanojn elkouas 
Kaj strias radianta en la nokton nigran.
Vojon serćas mi tiun luman, ćielmigran,
Kiun sekvi senlace nur angeloj pouas,
Tiun vojon mi serc as, k<u tronojn movas, 
De senlimo] fulmtondre tranćas spacon nigran,
Tiun vojon mi serćas... Kaj staras sur robo,
Kieł birdo jam pręta por longa elflugo, 
Atendante gis nenos eho por la voko
Kaj malćenos min fine el la tera jugo.
Mi atendas... en brusto flamas la espero
Kaj logas flug’ senfina en pura aero.

Słatjisław £raurj.

MI ĆIZIS.
Mi ćizis sur granito la revon de 1‘homo,
Ćar mano mia tremis per fort’ dipotenca,
Kaj en koro elkreskis sem" maturesenca,
Car mi vojon elćizi volis por atonio.
Tie, supre, trovigas mia blua domo,
Tiel tutę alia, tiel diferenca —
Kaj granito sentrema, muro pacienca
I o jon montras al hejmo tiu sen la nomo.
Sur gi uolis elćizi mi afaokon sangan:
Tien iru, aspiraj, kie la aiiroroj
Der regkronoj origas la pinton lauangan
En rosaj de tagigo, en rekigaj horof!
Mi volis for tan signon meti sur la muron
Ilo krevis — elćizis mi karikaturon.

Stanisław jjraun.



Wacław Sieroszewski.
La aiitoro da i*  verko .Dekdu jaroj en landa de Jakutoj*  

apartenas al maloftaj en Polujo varkistoj de ekzotaj romanoj, 
malgraii, ke tiu ekzoteco estis nur hazardo en la vlvo de Wa­
cław Sieroszewski.

Flankenlasante la ekzotecon de kelkaj liaj romanoj. ni po- 
vas nomi Sieroszewskfn verkistn, kiun naskis la postribelaj 
(1863) kondićoj, t. e, la pluaj eh oj de batalo de pola nacio 
pri la sendependeco.

Sieroszewski prezentas vsran tipon de batalanto en la 
batalo kun la moskvanoj, kun la premego, kun la Cikanoj—li estas 
tipo de tiu ideulo, kiu siajn parolojn, Idealojn traforgas je 
agoj — nur la ago estas la sola respondo, la sola viva 
dokumento en batalo pri la sendependeco de viva nacio.

Sur la areno de pola vivo aperas Sieroszewski en jaro 
1877, en la tempo, kiam inter la varsovia junularo revlvlgas 
la tipo de pola konspiranto, Komencigss la batalo kun la 
ekspluato de laboristo, la unMa batalo kun la kapitalismo— 
la pola socialismo faras la unuajn paSojn.

Bolesław Limanowski, granda teoriulo de pola socialismo, 
nune pola senatano, vlviga» la velkintajn idealojn de ribelo 1863; 
aperas vico da verkajoj, penirantaj tiun flamantan lavangon de 
nova spiritrlbelo. Tiu ribelo ne alprenas tamen konkretajn for­
mojn, ne esprimigar, en ia elementa ago, ne kristaligas, kici 
en la jaroj 1831 aii 1863. La rusoj penas mslet ligi Gian movadon.

La malliberejoj plenigia per arestitaj ćefoj de akademia 
junularo, kiu la ideojn de libereco portis inter la laberistajn 
amasojn, kiu sin nutria per vortoj de ribelo kaj sopiro al 
libereco kaj sendependeco.

El inter le alvokoj, proklamacioj, entuziasmaj poeziajoj 
tuj konkiras la unuan lokon belega versajo de 1*  dudekjara Sie­
roszewski, titolita .Kion ill volas*.

La splritnbelo, esprimita en la versa]o kontraii la sociaj 
parazitoj, kontraii tiuj, kiuj de laboristo deSiras la lastan će- 
mizon — estas tre bela eu sia destino, Per tiu-ći versajo 
ekkomencis Sieroszewski sian pezan laboron sur la kampo de 
literaturo kieł ankaii sur la kampo de revolucia agado,

La esenco de .Kion iii volas*  ekatestis pri la talento, 
signante samtempe Sieroszewskfn kieł batalanton pri justeco, 
kaj kio plej grava — pri libereco de subpremita nacio.



Wacław Sieroszewski naskigis en jaro 1858, El la gimna- 
rio li sin transjetis al serurista metio, datirigante sian eduka*  
don per legado da ekzotaj romanoj kaj poezio) kaj per studado 
de pozitivistoj.

En jaro 1878 pro partopreno en lsborista movado li estas 
arestita kaj ekzilita Stberion, kie dum dekkeljara restado li 
okupigis per sciencaj studoj kaj verkado.

Lian grandan varkon pri Jakutoj (Dekdu jaroj en lando de 
Jakutoj, 1901) eldonis la Geografia Societo en Petroburgo. 
Laiivlce aperadls sakvantaj verkoj: Sar arbarrandoj (1894), 
En embusko (1895) R Stali (1900, Tagigo (1901). flinaj ra­
kontoj (1903), La reveno (1904), La forkuro (1905), Ol-Soni-Kisrrt 
(1906) kaj aliaj: Esti ati ne esti, Da ondo sur ondon, Be­
niowski, Oceano, Dronejo (en jsroj 1907-1914).

En jaro 1903 faris Sieroszewski vojagon tra Japanuio, 
kiun 11 priskrlbis en la verko „Al malproksima Orlento*  (1904) 
kaj „Koreo” (1906),

En la verkoj de Sieroszewski estas substrekinda la falrto, 
ke lia verkisfa individueco desegnlgis klare kaj forte de la 
unuaj gis la lastaj verko|, restante Ćiam ia sama kaj subfgante 
al preskati nenia) hezitoj, Unuvorte, Sieroszewski ne malfide- 
ligis al staj idealoj, ne trompis la esperoa de tiuj, kiuj vidis 
lin esti vera hatalanto pri la libereco—tia li restis gis hodiaii, 
estante jam će fino de sia vivo kaj verkado.

La indivldueco de Sieroszewski ns estas komolikita, ne 
prezentas malfacilan por disligo nodon — gi estas rekta kieł la 
animo de bona homo. Car el Ćiuj romanoj kaj verkajo| de 
Sieroszewski eligas vizigj de homo, kiu per siaj agoj kaj verkoj 
meritis tiom altan nomon, kia estas la homo.

El tio rezultas, ke la rilato de Sieroszewski al la herooj 
estas tipa kaj unuflanka.

Tiul herooj estas similaj, havas animojn egale konstruitajn, 
plenajn de altruismo kaj ćiuj havas unu celon: per la homo al 
nacio — per la nacio al homaro; iii Ćiuj estas elmelitaj je 
sennombraj dangaroj — sed fine iii estas tamen savitaj — ćar 
venkas la optimlsmo de Sieroszewski.

La kredo al la tuthomara idealo kiom klare elmontras la 
civllizitan barbarecon de Etiropo, iranta al la ekzotaj popoloj 
kieł semistlno de kulturo kaj bonaj moro).

„Htnaj rakontoj*  estas akuzo kontraii la „kulturportantoj*  
— ćiuj aliaj romanoj generale — apologio de Thomeco,



Fine la romano .Silentejo*  estas kvazaO kompletigo de 
la ideoj de Sieroszewski. El tiu-ći romano eligas tre klare lia 
tuta spirita strukturo, lia boneco kaf antaii 61o la homareco 
kaj neśangemo de starigita al si idealo,

.Silentejo*  apartenas al vico de romanoj pure polaj; gi 
karakterizas la pplan antaiimilftan vivon kaj estas mila doku­
mentu, ke Sieroszewski restis fidela al la ideo), starigitaj al 
si en la juneco kieł direktlvoj.

Plej grava dokumento, konstatanta la ideer.on de Slero- 
szewski, Pan batalfervoron por libereco. lian neelćerpeblan forton 
kaj kredon je la liberigo de Polujo—estas lia aligo al la polaj 
Legionoj en jaro 1914 kaj batalo kun la malamiko sur la ba- 
talkampo, malgrati, ke Sieroszewski nombris Jam tiam preskaii 
sesdek jarojn.

Al la idealo) de sia juneco li restis fidela, kaj tial, krom 
grava sigitlfo en la pola literaturo, estas Sieroszewski modelo 
de homo, kiu super ćio ekam s la justecon kaj homecon, kaj 
kiu tutan sian vivon batalos kun la perforto, subpremo kaj 
malnobleco. Karol Pigłowski.

Polska na 16-ym Kongresie Esperantystów 
w Wiedniu.

Na 16 ym Wszechświatowym Kongresie Esperantystów 
w Wiediiu, trwającym od 6—14 go Sierpnia r. b., delegacja pol­
ska składała się z około 50-ciu osób. Prócz licznych członków 
Polskiego Towarzystwa Esperantystów, na Kongresie reprezen­
towane były: Towarzystwo „Konkorde", Akademickie Koło Espe­
rantystów, Krakowskie Towarzystwo „Esperanto", Lwowskie To 
warzystwo Esperantystów, a nie brakło też i pojedyńczych 
esperantystów z różnych części kraju (Wilno, Pomorze, Śląsk).

Na uroczystym otwarciu kongresu, wśród licznych oficjal­
nych przedstawicieli państw zagranicznych zajmował miejsce 
również poseł nadzwyczajny I Minister Pełnomocny Rzeczypo­
spolitej Polskiej, Hrabia Zygmunt Lasocki, który — jak I inni 
przedstawiciele państw — przemawiał w 2 ch językach: ojczystym 
i Esperanto,

Przedstawicielem esperantystów polskich, obecnych na 
kongresie, wybrany został jednogłośnie profesor D-r. Odo Buj­
wid, Prezes Polskiego Towarzystwa Esperantystów, który też, 
w charakterze przedstawiciela naszego ruchu esperanckiego, 
był jednym z siedmiu Wlce-prezesów Kongresu.



Prezes Centra Komitato, D-r. Edmond Pr i vat z Genewy, 
w swojej świetnej mowie inauguracyjnej, dwukrotnie cytował 
pisarzy polskich (Mickiewicza słowa prorocze o zmartwychwstaniu 
Polski i ustęp z „Faraona" Prusa).

Po posiedzeniu dokonano zdjęcia delegacji polskiej z panem 
Ministrem L a s o c k i m (pod pomnikiem Beethcvana, naprzeciw 
siedziby Kongresu).

Na swym lll-im posiedzeniu, Kongres na wniosek Centra 
Komitato uchwalił jednomyślnie skierować do Rządu Polskiego 
pismo dziękczynne, a to z okazji wiadomości, że Rząd nasz ze­
zwolił na wwoź ao kraju bez cła pomnika, ufundowanego ze 
składek esperantystów ku czci twórcy języka Esoaranto—D-ra
L. L. Zamenhofa. Pomnik ten stanie na jego mogile w Warszawie.

Na tymże posiedzeniu, w dyskusji nad nowym regulaminem 
kongresów esperanckich, przyjęto trzy poprawki., wniesione przez 
przedstawiciela Polskiego Towarzystwa Esperantystów.

Specjalne zebranie studentów-esperantystów uchwaliło za­
łożyć .Internacia Studenta Ugo“ ze stałą siedzioą w Warszawie. 
W ten sposób stolica nasza staje się centralą akademickiego 
ruchu esperanckiego.

Ostatnie zgromadzenie ogólne kongresu poświęcone było 
w przeważne! części n?der doniosłemu wnioskowi Polskiego 
Towarzystwa Esperantystów w sorawie „Llngva Komitato*.  Refe­
rował wniosek wice-prezes Polskiego Towarzystwa Esperar- 
tystów P. Jan Kostecki.

W dyskusji udział brali najwybitniejsi esperantyści wszyst­
kich krajów, wypowiadając się za przyjęciem wniosku.

Niespodzianką było, że specjalnie gorąco przemawiał za 
wnioskiem także delegat litewski, p. Medem z Kowna.

Wniosek przyjęto jednomyślnie, z poprawkami formalnemi 
p. Edmondsa z Welwyn Garden City (flnglja).

Rzadko się zdarza, aby jakiś naród mógł się pochwalić tyloma' 
sukcesami na jednym kongresie. Uczestnik.

Miesiąc esperancki.
Romulus Voinescu, jeneralny dyrektror policji w Rumunji, 

wprowadził język Esperanto jako przedmiot obowiązkowy do 
szkoły policyjnej dla szarż oficerskich.

W Białymstoku 8-go czerwca nastąpiło uroczyste otwarcie 
Towarzystwa esperantystów imienia Zamenhofa. W przemówie­
niu wstępnem prezes Szapiro zwrócił uwagę na to, jak carat 
zupełnie jawnie prześladował Esperanto w Polsce, poczem pre- 
mawialii zastępca wojewody białostockiego naczelnik departa 
mentu Kikiewicz, panowie Dryl i adwokat Litauer z Warszawy.



Esperantyści są zainteresowani odbywającym się tego roku 
wszechświatowym Kongresem pocztowym w Sztokholmie. Na 
kongres wpłynęła petycja z 13339 podpisami z 36 krajów o wpro­
wadzenie języka Esperanto w zakresie obejmującym dziedzinę 
spraw związanych z działalnością poczt I telegrafów.

W czerwcowym dodatku literackim „Esperanto Triumfonta“ 
znajdujemy udatny przekład Wiesenfelda „Hymnu do miłości*  
Tetmajera.

„France Esperanto*  w numerze 29 podaję dowcipny artykuł 
o lęzyku francuskim, jako o języku międzynarodowym, na zasa­
dzie próbek z czechosłowackiego “Jitra“, w którym drukowane 
są artykuły i w języku francuskim. Taki międzynarodowy język 
francuski stałby się tylko żargonem bardzo dalekim od pięknej 
mowy francuskiej.

Zaczyna wychodzić Wiistera Encyklopedyczny słownik Espe- 
rancko-Ntemieckl Angielski „Internatlonal Language' z czerwca 
1924 r. podaję, iż będzie to dzieło monumentalne, a sądząc 
z zeszytów, które się już ukazały, znaczenie jego dla nauki 
i rozwoju Esperanta pędzie niezmiernie doniosłe.

Skauci rumuńscy, przybyli 23|IV r. b. na zjazd skautów 
tureckich do Konstantynopola, porozumiewali się za pomocą 
Esperantta. Tłomaczami dla nieznających języka Esperanto byli: 
Ali Tornad Bej, inspektor zdrowia w Turcji i Tiberio Moriau 
z Bukaresztu, kierownik grupy skautowskiej. Z zazdrością spo­
glądali nieznający języka Esperanto skauci na tych swoich ko­
legów tureckich i rumuńskich, śród których nastąpiło takie łatwe 
i serdeczne zbliżenie, dzięki językowi Esperanto, którym tamci 
władali.

„Amerika Esperantisto" podaję do wiadomości, że Liga ame­
rykańska do spraw radjokomunikacji otrzymała tyle podpisów, 
aby język Esperanto był wprowadzony do radjotelefonji, iż po­
stanowiła, aby w razie wprowadzenia języka międzynarodowego 
do komunikacji radiotelefonicznej, żaden inny język nie był przy­
jęty, tylko język Esperanto

Numery 11—12 miesięcznika „Bułgara Esperantisto*  stanowią 
zakończenie pięciu pełnych roczników tego pisma, przedstawia­
jącego wyraz trwałej pracy bułgarskich pionierów Esperanta.

Na przygotowawczej kor.fereicjl dla celów międzynarodo­
wego radiotelefonicznego porozumienia odbytej w Genewie, 
okazało się, iż około 50 proc osób przemawiało w języku



francuskim (szwajcarscy I francuscy delegaci) i około 50 proc, prze­
mówień było w języku Esperanto. Dwa razy tylko słyszano 
przemówienia w innych lęzykach (niemieckie i włoskie). Ustala 
się coraz bardziej przekonan e, że język Esperanto będzie przy­
jęty jako język porozumiew. wczy w rozmowach pomiędzy obcymi 
sobie językowo krajami. ____

Wiadomem jest, że pruski minister oświaty uznał za pożą­
dane i skierował dyrektywę do podwładnych mu instytucji, aby 
nauka Esperanta, jako języka pomocniczego prowadzona była 
w szkołach. Nie przebierające w środkach nieliczne kółko idy- 
stów, podając do wiadomości w gazetach o tym rozporządzeniu 
pruskiego ministra oświaty, pcstarało się, aby kilka gazet przy 
słowach nauka Esperanta dołączyło „i nauka Ida*  Jest to fajsz 
dla najbardziej nieuprzedzonego widoczny, bo śmiesznem jest 
uznanie przez jednego ministra dwóch języków międzynarodo­
wych. Doprawdy, bardzo nieliczni propagatorzy Ida, jako języka 
międzynarodowego nie chcą pamiętać o słowach mistrza Za­
menhofa: „Jednością zwyciężymy, chociażby cały świat walczył 
przeciw nam; niezgoda zrujnować mogłaby nasze działo prędzej, 
niżby to mogli uczynić wszyscy wrogowie naszej sprawy*.

W Japonji, w mieście Sendai. gdzie odbywał się kongres 
japońskich esoerantystów, podczas tegorocznego święta kwiatu 
wiśni „Sokoiisai", japońscy esperantyści urządzili dla celów pro­
pagandy Esperanta manifestację. Na skrzyżowaniach ulic po­
rozwieszano olbrzyn ie afisze. Sporządzono tort, którego ka­
wałki były owinięte w różnobarwne papiery z napisami propa- 
gandystycznymi. Od wczesrego poranku 30 go kwietnia około 
250 studentek przewędrowało przez tłumy, sprzedając kwiaty 
i tort. W miejscowym Darku urządzono pięknie udekorowany 
sztandarami esperanckimi bufet. Wszystkie kwiaty i tort w prze­
ciągu dwóch godzin były rozsprzedane; prsez miasto przebiegały 
w rozma tych kierunkach automobile, na których powiewały zie­
lone sztandary esperanckie i z których od czasu do czasu prze­
mawiali mówcy. Na drugim m ejscu kuli ziemskiej, w Szwajcarji 
w Lucernie, również podczas święta kwiatów, przebiegał pięknte 
udekorowany i ozdobiony esperanckimi insygnjami automobil. 
Był zdjęty film, utrwalający manifestacyjny pochód esperantystów 
przez miasto. Chcący nabyć ten f Im, który znakomicie przy­
czynić sę może dla celów propagandy Es eranta, zgłaszać się 
winni do Komitetu święta Kamelji i Mimozy w Lucernie pod 
adresem: S-ro Carlo Gilla, prezid. de Esp. Grupo.

Prof Leopold Kronenberg zgłosił do Komisli szkolnel Księ­
stwa Cieszyńskiego zapytanie, z prośbą o informacje co do 



możliwości wprowadzenia Esperanta do szkół i otrzymał odpo­
wiedź, że nauka Esperanta do szkół Księstwa Cieszyńskiego 
może być wprowadzona, lecz tymczasowo jako przedmiot nad­
obowiązkowy, zgodnie z prawidłami, tyczącemi się przedmiotów 
nieobowiązkowych, a mianowicie: o ile znajdzie się odpowiednia 
ilość chcących się uczyć Esperanta i nauczyciel, posiadający 
prawa nauczania w szkołach.

Coraz bardziej w Europie i Rmeryce rozpowszechniać się 
zaczyna nauka Esperanta drogą radiotelefoniczną. Profesor prze­
mawia i wykłada choćby w New Yorku, a słuchać mogą wykła­
dów jego życzący sobie tego słuchacze w najrozmaitszych 
miejscach kuli ziemskiej jednocześnie, o ile posiadają odbiorcze 
aparaty.

Libroj kaj gazetoj.
jłrguso (Julio — Aiiguato), CAe Britisł] Tsperoptist 

(231). Braii/a €speraqtisto (1 — 4), Bułgara Tsperapfisto 
(11—12), la Tspero (4,6, 7), Tsperapto Zriurpfonta (196, 197, 
198, 199 200 201. 202), Esperanto aqd its criticg (angle). 
Komparante zorgeme Esperanton kaj ldon la aiitoro, profesora 
de la lingvo germana kaj lektora de kompara filologio en 
universitato de Lfverpool montras al ni la senduban superecon 
de Esperanto, kiu sola solvis la problemon de lingvo internacia. 
€spero Teozofia (4—5), €speraqta junularo (18), jarnqacio 
{aj Ęerrjio (eldonajo de esperanta grupo Tojama Farmacia 
kolegio. — Japanujo), enhavanta notojn pri farmakologio. 
fraqce-€gperaqto (29), fupdarpeptaj dokurrjeptoj pri la ofi- 
cialaj'iqstitucioj de Esperanto (1914), ęernpapa €speraqtisto 
(7, 8, 9), Ęo/ar/da €sDeraqtisto (126 127, 128 129, 130 131,
132, 133, 134. 135), Jpforrrjoj de Tsperapła JJgocio de € stornio 
(6, 7. 8), „Jpforrpo pri la Tragedio de l'horpo" de Munaelo 
Zichy (traduko de Kalocsay el hungara lingvo), Jpterpaciaj 
Jqforrr]oj (Kolekto de flugfolioj pri ćehoslovakio), la Jpter 
ligilo (organo de la unueca po§ta federacio de Francujo. Ns> 8, 
Jpterpatiopa! Tapguięe (6, 7), Taborigta Sporło (1.), „la 
teipziga joiro" (bela specimeno ae la reklamo kun vidinda]oj de 
Leipzig kaj leipziga vlvo dum la foiro). „Preparajoj de tutrrjopda 
iptereso" (esperanta) reklamiloj nor la kuracistoj kaj por la 
publiko de sanigaj preparajo), Jpterpacia Ąadio Servo (Aprilo) 
enkavas kortuśantajn rememorojn pri nia majstro en la artikolo 
.Kant kaj Zamenhof*.  Ąadio Ąundschau (1), Ta Ąevuo Orierj- 
ta (7), Senpacieca Ąevuo (10, 11, 12 >, Ta Su aa Ąruco (JMo 48, 
Melburno), Ta Su po Ęispapa (85), Volker-Spiegel (12. 13).

Presejo : EDMUND KOKORZYCKI, ŁÓDŹ, Podleśna 26.


